Verum enimvero haud parvam huiusce muneris atque officii laudem gratiamque videor mihi summo lure posse vindicare, qui nunc, ut que antehac ad communem liberalium studiorum utilitatem contulerim, <c> ommittam quatuor hec preclara ingentiaque Baldi Perusini volumina multis, sed et multo meo cum sumptu atque labore, exemplis quam accuratissime quamque fieri potuit emendatissime impressa proposui.
His efforts may have been herculean, but they were not well received. Angelus Britannicus and his brother Jacobus decided within months that a new edition was needed. Angelus criticized the Brescian edition in his prefatory letter of tl'e Venetian printing 6:
Arbitror te inscium non esse in hac nostra florentissima urbe Brixia Baldi Perusini iurisconsulti celeberrimi consilia hoc anno impressa fuisse in quibus sive correctoris incuria sive impressorum, quod credibilius est, negligentia qui ut scis non modo litteras et syllabas invertere sed et dictiones immutare. ... Nostre civitatis iurisconsulti ... hortati sunt me ut opus rursus curarem.
At the end of his letter, Angelus listed four improvements that he made to the Brescian edition: 1. The addition of 178 consilia in a fifth volume'; 2. A table of incipits; 3. 'Additiones' or 'Rubrice'; 4. The correction of twenty thousand errors(!)'. The Venetian edition was printed between February and June of 1491 and follows the arrangement of the Brescian edition'. The printers in Brescia were quick to take advantage of Angelus's initiative. In December, 1491 they printed a fifth volume of consilia based on the Venetian printing 10.
Then in 1489-1493, according to the dates printed at the end of the first and last volumes, Leonardus Pachel issued an expanded edition of Baldus's consilia in Milan ". However, this edition could not have been printed in 1489 because the editor included many new consilia not included in the Brescian and Venetian presumably, a copy of parts one and two may still be in Greifswald. Canning, Baldus de Ubaldis 12, cites a complete copy of this edition from the library of Gonville and Gaius College in Cambridge. On the Brescian edition see P. Veneziani, La tipografia a Brescia nel XV secolo (Florence 1986) Mantua, Bibl. com. and Padua, Bibl. univ. 11. Partes consiliorum primae-quintae (5 vols. Milan 1493) (Hain 2328). This edition seems to be even more rare than the first two. There are complete copies in Munich (2 copies of part 1; a single copy of 2-5) and Vienna, Nationalbibliothek, signature Ink. 10.B.18, and incomplete copies in Namur, S6min., Madrid, Bibl. nac.; part 1 and 2 in collections, marking those with a Greek cross in the list of incipits not heretofore printed. The cross is not absolutely accurate, but, by and large, the consilia not found in the Brescian-Venetian editions are so marked, while all others are not. Ludovicus Peregus, who wrote an introductory letter to Pachel's edition, mentioned that he had seen earlier editions12 and Pachel himself at the end of his edition called Boninus's edition the first 13. Since there were no printings before 1490, the 1489 is a mistake; Pachel's entire edition must date between 1492 and 1493. Pachel wrote in the rubric preceding the list of incipits at the beginning of his edition:
Nos vero ea habuimus Rome ex codicibus reverendissimi d.d. cardinalis Sabelli qui cum longo tempore legationis Perusine officio fungeretur ab ipsius Baldi nepotibus copiam sumpsit.
Pachel had received copies of the consilia from Nicolaus Antiquarius, a medical doctor, who had obtained them from Giovanni Battista Cardinal Savelli. Antiquarius was a native of Perugia. According to his prefatory letter in the Milan edition, the grandsons of Baldus had given their copies of Baldus's consilia to Savelli, who had them copied and arranged in four volumes (perhaps the model for the Brescian-Venetian editions). Because friends of Savelli had given them to printers who produced inferior editions, Antiquarius obtained Savelli's permission to negotiate a proper printing ".
Itaque cum non solum meruisset a Perusinis obsequium verum etiam statuas et cetera benegestorum insignia inter alias curas Baldi quoque eterne memorie iurisconsulti libros, si quos ille occultius scripsisset ab Petro Juliotto atque Antonio pronepotibus eius ... conquisivit. Neque magis letari unquam visus est, quam cum illius viri consilia in triginta sex amanuenses 1 5 -ut ita dixerim -libros congesta consequutus est, que statim in quattuor volumina exscribi curavit ... Qua re petii pro clientele mee iure et pro patrie merito ab ipso Sabello ut integra volumina mihi per eum liceret impressoribus tradere.
If Savelli's manuscripts could be traced, they might shed much light on the genesis of the printed editions ".
Savelli and other members of the Savelli family were important figures in the Washington, D.C., The Library of Congress; parts 3-5 in Aberdeen, University Library; part one in Rome, Bibl. naz. and Cambrai, Bibl. mun. 12. Vincenzio Bini, Memorie istoriche della Perugina Universitt degli studi e dei suoi professori (Perugia 1816) 129, records a printing in Padua 1486. There is no evidence of its existence.
13. He wrote: 'Consilia infrascripta numero xxii. non sunt stampata in prima impressione consiliorum Baldi facta Brixie per Boninum de Bononis, sed solummodo ista fuerunt addita in secunda impressione facta per Angelum et Jacobum de Britannicis'.
14. (Hain 2328), vol. 1, unfoliated (see note 11 for details). 15. 'Amanuenses libros' must mean manuscript, not printed, books. Professor Feenstra has suggested that 'triginta sex' could have the same meaning as the French 'trente-six', that is a 'great many'. Savelli may have had access to a collection of Baldus's consilia written for specific cases and confirmed with his seal. These might not have been bound together. fifteenth-century Perugia. Pope Pius II sent Giovanni as Protonotario apostolico to Siena in 1466. He held this position until 146817. Upon his arrival in Perugia he undertook the task of repairing the aquaeduct supplying water to the city and the fountain in the piazza". Pius also entrusted matters touching the governance of the university to him, granting him the right to determine professorial salaries in 1466 and the responsibility of reforming the Studium in 146719. Although there is no evidence for Savelli's having attended law school, from his interest in Baldus's consilia and in university affairs, one may probably assume that he studied law. Pope Sixtus IV elevated him to the cardinal-deaconate of SS. Vito and Modesto in 1480 and transferred him to S. Nicolas in Carcere in 1483. At the time he became cardinal he was also given the office of papal legate to the province of Perugia. His relationship with people of Perugia remained particularly good. Upon his elevation to the cardinalate, the city granted Savelli and his family a number of honors 2 ". It is not surprising that the descendants of Baldus would have entrusted their manuscripts to him.
The Milanese printing differs considerably from its two predecessors. It is not possible to discern any other order, thematic or chronological, in the arrangement of the consilia in the first two printings. Pachel completely rearranged the consilia for his new edition, but he too did not impose any discernable pattern. Most of the rearrangement may simply be the result of wishing to have 500 consilia in each part. The question remains open whether Pachel changed the order of the Brescian and Venetian editions to conform to the order he found in manuscripts that Antiquarius gave him. Only one manuscript of Baldus's consilia has been completely analyzed. There the consilia follow more closely the arrangement of the Brescian-Venetian edition2
. Pachel added a substantial number of new consilia. The Brescian-Venetian printing contained ca. 2050 consilia (some, however, are not numbered), while the Milanese added ca. 468 (with the same caveat) 22 Only one later sixteenth-century edition added anything to the Milanese collection 23 ; a seventeenth-century liber sextus of his consilia increased the number of printed consilia moderately (see Appendix II).
The crucial point is, and this accounts for the importance of the BrescianVenetian editions, that a significant number of consilia in these editions are not reprinted in the Milanese. Later printers decided that the Milanese edition was more complete than the Brescian-Venetian and after 1493 published only its 17. Giuseppe Ermini, Storia della universit di Perugia (Bologna 1947) Baldus was not, however, dealing here with a specific case. He then posed the question:
Modo presupponitur quod quidam nobilis ex vicariatu vel concessione imperatoris tenet quandam civitatem que non est inserta privilegio dicti domini, cum parte cuiusdam diocesis existentis in territorio cuiusdam alterius civitatis ei concesse. Queritur utrum illa verba de diocesibus referantur ad dioceses civitatum non concessarum ut sic diocesis in illa parte remaneat sub priori domino ... An vero translata sit in iurisidictionem et potestatem dicti principis ... ita quod tenentes debeant ab ipso recognoscere et relaxare secundum suum beneplacitum.
This entire text is found at the beginning of two different consilia in BresciaVenice: 1.453 and 3.279. However, from 'beneplacitum'the texts differ substantially. In 1.453, Baldus states that he wants to distinguish between royal potestas and voluntas. In 3.279, he asks a completely different question: does the king of the Romans have the same authority as the emperor? After this discussion in 3.279, the text then continues as in 1.453. It seems that 3.279 is a later re-working of 1.453. But, the Milanese edition prints only 3.279 (Book paragraphs were exactly the same, assumed that the consilium was a doublet.
Much work remains to be done on Baldus's consilia. The most pressing need is a list of incipits for the consilia, both those printed in editions of the fifteenth to seventeenth centuries and in modern times (see Appendix I below). None of the sixteenth-century printings I have seen reproduced the lists of the Milanese edition, and I am compiling a list of incipits based on the Venetian and Milanese editions. A much larger task that must someday be undertaken is a thorough examination of Baldus's consilia preserved in manuscripts 26 . Legal historians have not yet undertaken the work of comparing the printed editions of consilia to the manuscripts 27 . This is an enormous task, but necessary if we are to understand and to use to best advantage this enormous body of literature.
Appendices

Bibliography of Baldus's Printed Consilia
Outside the great medieval collections of Baldus's consilia, I have noted consilia published in the following articles: Guido Bonolis, Due consigli inediti di Baldo degli Ubaldi in Diritto commerciale 21. 5-6 (1903) 
III. Baldus's Canonistic Works
Baldus wrote an incomplete Commentary to the Decretals of Gregory IX that ends at X 3.2.8, but skips some early sections. In book two his text presents particular problems. There is a lacuna from X 2.1.12 to 2.4.1, in medio. His commentary to 2.4.1 begins in midstream, with a citation, 'ludex, lege Consentaneum, ibi "Incontinenti"', < Cod. 7.43.8 > as if a portion of his text had been lost. The printer of the Milan 1478 edition wrote: 'Hic deficit Lectura Baldi ... unde autem hoc provenerit ignoratur. Sed vitio et culpae primi scriptoris tribuendum censemus, cum in lecturis antiquis illa dictio 'Iudex' ita praecedentibus sit connexa, ut nil novi inducere videatur, quod non nisi scribentis errore factum fuisse iudicandum est'. There is another jump from X 2.13.11 to 2.14.4. At this point the transition is clear in the printed edition, but in Munich, Staatsbibl. Clm 3629, a manuscript of Baldus's Commentary to Books 2 and 3 of the Decretals, on fol. 58r-v, with unnumbered blank folia inserted between, and on fol. 59r-63r,
